
Кун послал Карлайлу сообщение с просьбой помочь ему покинуть особняк Блэйз, и вскоре
пришёл ответ. 

Куггизеу— 

Кун скомкал письмо в руке.

[Принц Карлайл считает, что вы находитесь в отпуске, и приказывает вам оставаться с Леди
Мирабель, пока она не вернётся на юг. – Зенард] 

Кун и Зенард избегали друг друга, когда могли. На этот раз всё было точно так же, но то, что
было написано на письме, всё ещё расстраивало Куна.

"…Отпуск."

Кун никогда не делал перерывов с тех пор, как присоединился к Карлайлу, за исключением тех
случаев, когда ему приходилось отдыхать из-за травм. Именно этого и добивался Кун. Он не
знал, как проводить время без миссий, и чувствовал себя бесполезным, когда сидел
неподвижно.

"Генерал, почему...?"

До сих пор Карлайл знал этику Куна и давал ему возможность быстро вернуться к работе. Для
него кровавое поле битвы было единственным, что заставляло его чувствовать себя живым. 

Кун вспомнил слова Карлайла, сказанные ему после того, как он сбежал из дворца
Императрицы.

— Заставляй себя иногда отдыхать. Не переутомляйся.

В то время Кун думал, что это просто случайное замечание, рождённое беспокойством. Но
было ли это правдой? На этот раз Кун почувствовал себя загнанным в среду, где он должен был
отдохнуть, хотел он того или нет.

Кун, нахмурившись, оглядел пустую спальню. Батори уехал в Императорский дворец, и теперь
в их некогда общих покоях стало тише. 

Эта гнетущая тишина... Кун ненавидел её. Если у него не будет возможности пошевелить
своим телом, он будет всё равно что мёртв.

"А что, чёрт возьми, можно делать в таком месте, как это?"



Он мог исчезнуть как тень из особняка Блейз, но теперь он был связан своим обещанием с
Еленой и приказами Карлайла. 

В голове Куна пульсировала головная боль, и он схватился одной рукой за лоб.

— Ты бесполезный ублюдок! Иди умри!

Каким-то образом старые воспоминания всплыли на поверхность его сознания. Хотя это
событие произошло давным-давно, голос звучал в его ушах отчётливо. Его сердце сжалось. 

Это было давно. 

Ттог-ттог.

Послышались тихие шаги, а затем несколько ударов в дверь. Было не так уж много людей,
которые осторожно стучали бы, навещая слугу. Кун посмотрел в сторону входа, и ясный,
знакомый голос произнес:

— Кун, ты здесь?

Это была Мирабель. Она и раньше отягощала его добротой, а теперь разговаривала с Куном,
который старался избегать чужих взглядов. 

Кун всё ещё ничего не понимал. Почему она так далеко зашла, чтобы позаботиться о нём?

"Когда это началось?"

Это было, когда он спас Мирабель? Или это было тогда, когда Мирабель спасла его раненого во
Дворце? Оглядываясь назад, можно сказать, что все их встречи проходили в неожиданных
обстоятельствах. Это был первый раз в его жизни, когда так много несчастных случаев
совпало. Была ли это судьба или нет, но Кун никогда раньше не испытывал ничего подобного. 

Через мгновение дверь громко заскрипела и распахнулась внутрь. Мирабель, как всегда,
выглядела солнечной. Кун не осознавал этого, но неприятные воспоминания, которые пришли
ему в голову, быстро исчезли из его головы.

— А? Я думала, тебя здесь нет, потому что ты не отвечал.

Обычно на Куна можно было бы накричать за то, что он не отвечает, но Мирабель не стала
относиться к нему иначе, несмотря на его статус. 



— Я не слышал вашего стука, потому что думал о другом, юная леди.

Несмотря на очевидную ложь, Мирабель поверила его словам без малейшего сомнения. Такая
ложь была немного неудобной, особенно когда он лгал так легко и она полностью ему
доверяла.

Мирабель посмотрела на Куна тёплым взглядом и невинно спросила:

— А ты не хочешь пойти на пикник, о котором я тебе рассказывала?

Её вопрос подразумевал, что он может отклонить её предложение. Но разве может слуга Блейз
отказаться? 

Кун одарил себя насмешливой улыбкой. Независимо от того, что он работал под началом
Карлайла, воспоминания о его прошлом всегда преследовали его. Он не мог забыть своего
положения, даже когда переодевался слугой. Кун, живший в рабстве с самого детства, знал это
лучше, чем кто-либо другой. 

Он отклонил предложение Мирабель сделать выбор и выбрал ответ, который, как ему казалось,
уже был предрешён.

— Да, юная леди.
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